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POJIb META®OPHI

U METOHUMMWU B ®OPMUPOBAHUU
PAHHEHOBOAHIJIMMUCKOMN

MU HOBOAHIJIMUCKOM
MOJUTUYECKON TEPMHUHOJIOIUA

Xapaxmepusyromcsa noaumudeckue mepmuHsl panHe-
HOB0AH2AUICKO20 U HOBOAH2TUUCKO20 NEPUODO8, ABIS-
rowuecs OmpasiCeHuemM NOIUMUYECKUX U 0OUecmeeH-
Holx npoyeccos. Ilpusedennvie npumepvbl aAHATUSUPY-
I0Mcs 6 céeme COBPEMEHHbIX KOHYENnyuil npoyeccos
Memaghopuzayuu u MeMOHUMUZAYUY U BHOCSAM Onpe-
OeleHHblIl 8KA0 8 U3yUeHUue OUAXPOHUYECKO20 pa38U-
Mus ROTUMUYECKOU MePMUHONOUL.

CWD

KntoueBble cnoBa: memaghopa, memonumus, noaumuye-
CKULL MepMUH, 3HaAYeHUe ClI08d, OUAXPOHUL.

Takue crocoObl ceMaHTHUYECKO JIepUBaIInH,
Kak MeTadopa M METOHHMHS, BBI3BIBAIOT HHTE-
pec uccienoBareneil eme co BpeMeH Apucrore-
1. Metadopuszanusi 1 METOHUMU3ALUS SIBIISIOT-
CA MOIIHBIMHU CPEICTBAMU CO3JaHNUA HOBBIX 3HA-
geHnit. OHU MOTYT HE TOJBKO OYeHb €MKO 000-
3HAYaTh HOBBIC MOHATHUS, HO M CO3/aBaTh HO-
BbIE acCOIMAINM, KOTOPbIE HEBO3MOXKHO OBIIO
OBl mepeaTh ¢ MOMOIIbI0 MEXaHU3MOB CIIOBO-
o0pa3oBaHUS.

Wzyuenne meradop U METOHUMHH OTKpBIBa-
eT OoJsiee MIMPOKYIO TIEPCIICKTHBY M3YUYEHUsS H3-
MEHEHHsI 3HA4YCHHs CJOBa, KOTOPOE HEBO3MOXK-
HO HCcClenoBarh 0e3 aneuIIiuH K ero MCTOPHH.
B aToM ciydae mpeAnodYTHTENBHO MCIIOIh30BaTh
JIMaXPOHUUECKUN METO/I, T.K., corinacHo C. Yiib-
MaHHYy, “synchronistic semantics is the science of
meaning, diachronistic semantics is the science of
changes of meaning” [9, p. 171]. Tlox n3menenu-
€M 3Ha4eHUsI MbI ToHNMaeM, Beiien 3a ['. CrepHom,
“habitual modification, among a comparative-
ly large number of speakers, of the traditional se-
mantic range of word, which results from the use
of word to denote one or more referents which it
has not previously denoted, or to express a nov-
el manner of apprehending one or more referents”
[5, p. 163].

Crnenyer oTMETHTB, uTO Metadopa — 3TO,
MIPEXKJIC BCETo, CII0CO0 MOCTHIKEHHSI OJTHOM BEIIH
B TEPMHUHAX JPYTOM, H, TAKUM 00pa3oM, ee OCHOB-
Hast YHKIIMS 3aKIF0YaeTCs B 00ecriedeHNH MOHH-
MaHus. B TO ke BpeMsi METOHUMHHU CBOMCTBEH-
Ha B OCHOBHOM pedepeHnuaibHas GpyHKIus, T.e.
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OHA TI03BOJISIET OJHON CYIIHOCTH 3aMEHATH JIPY-
Ty, ¥ OHA TAKXE CIY)KUT JUIS TIOHUMaHus. Me-
TOHUMHSI B KAKOH-TO MEpe UMEET Te XKe IIeJIH, YTO
u MeTadopa, ¥ UCTIOTB3YETCsI TOX0XKHM 00paszom,
HO OHA TMO3BOJISIET TOYHEE CKOHIICHTPHPOBATHCS
Ha OIpe/IeJICHHBIX CTOPOHAX TOTO, 4YTO 0003HaYa-
ercs [1, c. 61-66]. C atum cornamaercs u b. Yop-
pew: “the difference between metonyms and meta-
phors is that in the case of metonyms convention-
al and novel referents are somehow contiguous,
whereas in the case of metaphors these referents
are similar in some respect” [10, c. 64].

k. Jlakodpd mpumaer ocobyro 3HAYNMOCTH
MeTtagope B MOJUTHUECKOM JHCKYpCEe KaK OCHO-
BOOOPA3YIOIIEMY IEMEHTY ITOJIMTHYECKON PUTO-
PHKH, YKa3bIBas, UYTO CIIOJIUTHUECKUE U YKOHOMH-
YECKHUE UICOIOTUN (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE Me-
tadop» [1, c. 252]. Takyro BaxHYIO pOJIb MeTa-
(hop B HOIUTHYECKOM ANUCKYPCE MOXKHO OOBSIC-
HHTB, 110 MHeHHIO E.A. Hunbcen, teM, 4To «me-
tadopa, criocoOHasi COBMEIIATh B cebe adCTpaKT-
HOE ¥ KOHKPETHOE, MOKET paccMaTpuBaThCsl KakK
MEXaHM3M, KOTOPBII NPUBOAUT BO B3aUMOJIEHU-
CTBHE TIIO3HABATEJIBHBIC IPOIECCHI, SMIUpPUYIC-
CKHH OMBIT, KyJIbTypHOE JIOCTOSTHHE Hapoja, ero
SI3BIKOBYIO KOoMIleTeHIuIo» [3, ¢. 105].

Jns moHMMaHus CyTH MOJMTHUYECKON MeTa-
dopsr cnenyer npuectn Tezuc A.Il. UymuHoBa
0 TOM, 9TO «MeTadopa SBIACTCS MOIIHBIM CpeJi-
CTBOM IpeoOpa30BaHMsI CYIIECTBYIONIEH B CO3HA-
HHHM aJipecara IMOJUTHYECKONH KapTHHBI MUPA, 110-
OyXIeHHUs ero K ONpEACICHHBIM ACHCTBHSM U
(hopMUpOBaHHS y HETO HEOOXOIUMOTO aJpEeCcaH-
Ty ASMOLIMOHAJILHOTO cocTosiHUs» [4, c. 65]. Uc-
CJIe/IOBATElb BBIJCIHMI YEThIPE MOJAEIU MOJIUTH-
yeckor MeTtadopsl: 1) anTpornomMopdHy, KOTO-
pas xapakTepusyeTcs MOHATHHHBIME chepamu
AQHATOMUHM YeJIOBEKa, OOJIe3HEH U CeMEHHBIX CBSI-
3ed; 2) npuposoMopdHyI0, B paMKax KOTOPOii
paccMaTpuBalOTCS TMOHATHHHBIE cdepbl «Mup
JKUBOTHBIX», «Mup pacreHuil», «Mup Hexu-
BOW IIpUpPOIBD»; 3) connoMOp(dHYI0, BKIIOYArO-
11yto B ce0st Takue chepbl-MCTOYHUKH, Kak «IIpe-
CTYMHOCTBY, «BotHay, «Teatp», «DKOHOMHUKAY,
«Wrpa u criopt»; 4) apTedakTHYIO, IPEACTABII-
IOLYI0 KOMIOHEHTHI «Mexanuzm», «om», « H-
CTPYMEHT» U 1Ip. [4, ¢. 65-79].

Bwmecte ¢ TeM HE0OXOANMO OTMETHTH, YTO B
MOJMUTHYCCKON PEY METOHUMUYECKUE TIEPEHOCHI
HEe MEeHee 3HayMMBbI, 4eM MeTadopuyeckue. Tak,
JIx. Jlakodd BeIAEISIET Crienyonye rpynbl Me-
ToHMMUI: 1) yacTh BMecTo 1ienoro (the part for
the whole); 2) mpousBoauTE s BMECTO MPOIYK-
mn (producer for product); 3) ucnonb3yemblid
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00BEeKT BMecTO Toib30oBatens (object used for
user); 4) KOHTPOJIUPYIOLIUH BMECTO KOHTPOJIHPY-
emoro (controller for controlled); 5) yapexxnenne
BMECTO OTBETCTBEHHBIX JHI (institution for the
people responsible); 6) MecTo BMECTO yupexe-
Hus (the place for the institution); 7) Mmecto Bme-
cro coObiTHs (the place for the event) [1, c. 61—
66]. PaccmoTpuM Hanboee HHTEpECHBIE TTPUMe-
PBI METOHUMUI U MeTahOp B MOJIUTHICCKOI Tep-
MHHOJIOTHH PAHHEHOBOAHIJIMICKOTO W HOBOAH-
TJIMHACKOTrO TIEPUO/IOB.

Cornacuo knaccuukanuu Jx. Jlakododa,
nepBasi rpynia paccMaTpuBaeMbIX HAMU METOHH-
MU XapaKTePHU3yeTCss MOJICIBIO KHCIIONB3YEMBbIN
00BEKT BMECTO MOJIb30BATEIISN!

1) crown — «xoponay (the crown; the wear-
er of a crown; the monarch in his official charac-
ter; the supreme governing power of a state un-
der a monarchical constitution [7]); ynomuHa-
HHE CrOWn B TAKOM 3HaUCHHUH BCTPEYACTCS yiKE B
1630 r.: “all which with faire & goodly reuenues
by the suppression of the Abbey, were annexed to
the Crowne” (Helsinki corpus: Pennyles Pilgrim-
age, John Taylor);

2) back-bencher — «psimoBO# 4iieH mapIaMeH-
ta» (a member of Parliament who occupies a seat
on the back benches on either side of the house
and a member neither of the government nor of
the opposition leadership [Tam xe]);

3) front-bencher — «MUHHUCTD, JIUACP OTIIIO3U-
uu» (a MP who sits in front seats in the chamber
and who is a government minister or a member of
the Opposition [Tam xe]);

4) crossbencher — «nezaBucumbIit wieH [lap-
namenTay (a member of the House of Lords who
is not a member of one of the main political parties
[Tam sxe], mampumep: “Chris Smith now sits as a
cross-bencher in the House of Lords and thinks
that people are enjoying the coalition Govern-
ment” (The Times);

5) woolsack — «nogynika, HaOUTast MIEPCTHIO;
moct nopaa-kanmiepay (the usual seat of the Lord
Chancellor in the House of Lords, made of a large
square bag of wool without back or arms and cov-
ered with cloth; often allusively with reference
to the position of the Lord Chancellor [Tam xe]),
Harpumep: “Uncomfy rests the rump that rules
from Woolsack” (The Times).

Ceyroasi rpyIia TepMHHOB COOTBETCTBY-
€T MOJICTIH «MECTO BMECTO YUPESIKACHHS»:

1) Whitehall — «YaiTX0mn, IPaBUTEIBECTBO
BemkoOpurannm» (the name of a street in London,
used to designate the government offices situated
there, or the civil service in general [Tam xe]);

2) Cabinet — «xabuHeT MUHHCTPOBY (the pri-
vate room in which the confidential advisers of the
sovereign or chief ministers of a country meet; the
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body of persons who meet in such a cabinet; lim-
ited number of the ministers of the sovereign or
head of the state [Tam xe));

3) Downing Street — «JlayHUHT-CTpUT,
MPABUTENBCTBO WM TpeMbep-MUHHUCTP» (a short
street in London running out of Whitehall to-
wards St. James’s Park and containing the For-
eign Office and the official residence (No. 10) of
the prime minister; hence used as a synonym for
the Government of the day [Tam »xe]), Harpumep:
“Downing Street has backed a poster campaign
urging illegal immigrants to “go home or face ar-
rest” despite opposition from the Liberal Demo-
crats” (The Times);

4) Westminster — «BectmuHCTEp; TMapia-
MeHT» (the Palace of Westminster; hence, Parlia-
ment, of which the Palace is the seat [Tam xe]);
BecTMuHCTEp CTaJ MCIONB30BAaTHCS B KayecTBe
PE3UCHIIMH IIPABUTEILCTBA Ille CO BpeMEH D1y-
apzaa McnoBenHnka, 1 METOHUMHYECKOE YIOTpE-
OJeHIe 9TO HOMHHAIIUK MOYKHO BCTPETUTH B JI0-
kymenTax Hadaiga XVII B.: “Errors, nay the Citie
cannot hold you Wife, but you must needs fetch
words from Westminster” (Helsinki corpus: Mid-
dleton Thomas, A chaste maid in Cheapside));

5) lobby — «xynyapsbl, 1006m» (in the House
of Commons, and other houses of legislature, a
large entrance-hall or apartment open to the pub-
lic; the persons who frequent visit the lobby of the
house of legislature for the purpose of influencing
its members in their official action; the body of
lobbyists [Tam sxe]).

Enie ouH npuMep METOHUMHHU COOTBETCTBY-
©T MOJIEIH «yUYPENkKICHUE BMECTO OTBETCTBEHHBIX
JIHL:

Embassy — «noconbctBo» (the body of per-
sons sent on a mission, or as a deputation, to a
sovereign; the ambassador and his retinue, with
their surroundings; also, the official residence of the
ambassador [Tam »xe]). MHCTHTYT 1OCONIBCTBA, TAaK
K€ KaK H JIOJDKHOCTD 0CJIa, CYIIECTBYET C IPEBHUX
BPEMEH, MOITOMY OSTOT METOHUMHYECKUH CIBUT
3HAYEHHMS SIBIISIETCS] JJOBOJIBHO PACIIPOCTPaHEHHBIM
U BCTpedaeTcs B NHUCbMe KoposeBbl EnumzaBersl [
k munucTpy Y. Cecmity: “wee referre you, as be-
ing the substance of diuers Consultations, between
the Embassy and our Counsaill, and other personnes
of quality and understanding” (Helsinki corpus:
A letter of Elizabeth I to Cecil).

Cpenu rtpynn MmeradopUUecKHX MoJelen
Han0boJee MHOTOYUCIICHHON SBJIACTCS HNPHPOIO-
MopdHas metadopa, wim 300Meradopa, Kak ee
HazpiBaeT M.H. JlanmmHa, oTMeuasi OlleHOYHOCTh
JaHHOT'O BHJA MEpPEeHOCa 3HAYCHHS, «YTO CBHUJIC-
TEJILCTBYET 00 3MOLMOHAIBLHOM OTHOLICHUH K
MHpPY KHBOTHBIX U BOBJICYCHHOCTH YEJIOBEKa B
JKU3HB IPUPOBD» [2, ¢. 110]:



1) watchdog — «ctopoxeBoii mecy» (denot-
ing a commission or other group appointed as a
safeguard against abuses by the authorities (in go-
vernment, foreign policy, etc.) [7]), Hanpumep:
“A Tory backbencher is being sued by the Com-
mons expenses watchdog after he refused to pay
back £54,000” (The Times);

2) attack dog — «cmyxeOHas cobaka» (an ag-
gressive supporter or spokesperson for a politician
or political party [Tam xe]);

3) dove, hawk — «romyOb u sictped» (a per-
son who advocates negotiations as a means of ter-
minating or preventing a military conflict, as op-
posed to one (hawk) who advocates a hardline or
warlike policy [Tam xe]);

4) stalking horse — «3acianHas nomaaey (a
candidate who stands election only to conceal the
potential candidacy of someone else or to divide
the opposition [Tam xe]);

5) horse-trading — «toproBis ckotom» (the ne-
gotiations between political parties or politicians to
obtain a general agreement on something [Tam »xe]).

Bropoii BaxxHOH Ipynnou sIBISIOTCA COLUO-
MopdHbIe MeTadopsl:

1) gunboat diplomacy — «gurnomaTus Ka-
HOHepok» (diplomacy supported by the use, or
threatened use, of military force [Tam xe]) — mpu-
Mep BOCHHOU MeTa(opsl;

2) guillotine — «TWIbOTUHA, TUIHLOTUHU-
poBanue mpeHwit» (a method of shortening the
discussion on a bill in parliament, by fixing a day
when the Committee stage must close [Tam xe]) —
KpUMHHaJBbHas MeTadopa;

3) canvassing — «aruranus, BepooBka» (the
action or process of personally soliciting votes be-
fore an election; including the notion of ascertain-
ing the amount of support which a candidate may
count upon [Tam xe]);

4) shadow cabinet — «TeneBoil KaOWHET, OII-
noszunus» (designating members of an opposition
party nominated as counterparts of members of
the government in power holding cabinet or oth-
er offices [Tam xe]), nanpumep: “Ed Miliband
should appoint one of the party’s veteran MPs to
his Shadow Cabinet to end Labour’s directionless
approach to welfare, one of his senior allies has
said” (The Times);

5) puppet regime — «MapuOHETOYHOE Ipa-
BUTENBCTBO» (a regime controlled by the govern-
ment of another state, usually sustained by threats
of violence and economic coercion [Tam xe]) —
TeatpanbHas Meradopa.

[Tpumepom anTponomopdHoit  Merado-
pBl MOKET MOCIHYXKUTh MeTadopa ceMelHOro
poJcTBa:

Big Brother — «bonpmoii bpar» (the head of
state in George Orwell’s novel 1984; hence, an
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apparently benevolent, but ruthlessly omnip-
otent, state authority [Tam xe]). Hanmpumep:
“Big Brother is watching us? How comforting”
(The Times).

PaccMoTpeHHBIE  TIpEUMEPhI  HILTIOCTPUPYIOT
3HAYMMOCTh METa()OPUICCKAX M METOHUMITYSCKIX
MIEPEHOCOB B NIEPEOCMBICIICHHH U TIOTIOJIHEHHH JICK-
CHYECKOTO COCTaBa MOJUTHYCCKON TEPMUHOIIOTHHL.
SI3BIK TIOJIMTHKY TTOCTOSTHHO MEHSIETCS! U TIOTIONHSI-
©TCsl HOBBIMH TEPMHHAMHI BO MHOTOM 32 CYET MeXa-
HI3MOB MeTa(popu3alid U METOHUMH3AIHH, POITh
KOTOPBIX HEOCIIOpHMa B KOHCTUTYMPOBAaHUH IIO-
JUTHYECKON TEPMHUHOCHUCTEMBI, YTO, B YACTHOCTH,
OOBSICHSCTCST TEM, YTO SI3bIK M MBIIUICHHE Hepas-
PBIBHO CBSI3aHBL, M «MeTahopa MPOHU3BIBACT HAILY
TIOBCE/IHEBHYIO KN3Hb, IPUYEM HE TOJIBKO SI3BIK, HO
Y MBIIIUIEHHE, U ISSITENLHOCTEY [1, . 25].

Kax moka3pIBalOT TpPUBEICHHBIC INPHMEPHI,
3HAYNUTEILHOE MECTO B HNOJIUTHYECKOH TEPMUHO-
CHCTEeMe 3aHHMAlOT MeToHUMHH. Hanbomree mpo-
JYKTHBHBIMHA MOJICTISIMH METOHUMHUYCCKUX TIepe-
HOCOB SIBJISIFOTCSI «HCIOJB3YEMBII OOBEKT BMeE-
CTO TIOJIE30BATEIS» M «MECTO BMECTO yUpEkKIe-
Hus». Kak otmeuaet A.Il. UyauHOB, «MCHONB30-
BaHHUE TOTCHIHANIAa METOHUMHH — OJWH U3 (-
(hEeKTUBHBIX CITOCOOOB TPArMaTHUCCKOTO BO3CH-
CTBUS, BEAYIIETO K MMPEOOPA30BAHUIO CYIIECTBY-
IOIIEH B CO3HAHUM ajjpecaTa IMOJIMTHYECKON Kap-
TUHBI MUpa» [4, ¢. 51]. Buaumo, 5TM 00bsICHSIET-
sl TaKOE OOJBIIIOE KOJMIECTBO METOHUMHUYECKIX
HOMUHAILIMM HE TOJIBKO B COBPEMEHHOM aHIJIUM-
CKOM, HO U Ha 00JIee paHHUX Tanax pa3BUTHA aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA.

Cpenn mMeTagopHUUecKH MEPEOCMBICIEHHBIX
MOMUTHYCCKUX TOHATUH JTOMHHHPYIOT IPHPO-
JnoMopdHbIe U corroMopdHbIe MeTadopkl, 4TO
JTOKa3bIBaCT B3aMMO3aBHCHUMOCTh M B3aUMOOOY-
CJIOBJICHHOCTH SI3bIKA TIOJIMTUKU M APYTHUX BaXK-
HBIX cep KHU3HHU YEIOBEUECKOro odmecTa. Jra
9KCTPATMHIBUCTHYECKasi 00YCIIOBICHHOCTD SIBJISI-
€TCs OTJIMYUTENIbHON YepTOl CEeMaHTUYECKUX UH-
HOBAaIIMH B TOJUTHYCCKOM TUCKYpCE, OTpaxkasi He
TOJILKO MCTOPUYECKHH XapaKTep U HallMOHAIBHO-
KyJIbTypHBIE IICHHOCTH OIIPEeIICHHOM 31T0XH, HO
1 0COOEHHOCTH MUPOBOCIIPHSTHS JIIOJICH.
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Role of metaphor and metonymy
in formation of early English
and late English political terminology

There are characterized the political terms of early
English and late English periods that reflect the
political and social processes. The suggested examples
are analyzed in the light of the modern conceptions of
the processes of metaphorization and metonymization
and make a particular contribution to the study of the
diachronic development of political terminology.

Key words: metaphor, metonymy, political term, word
meaning, diachronic.

(Cratps noctynuia B pepakiuo 11.11.2013)

U3BECTUSA BIrany

A.B. IIEBYYK
(Iyuk, Yxkpauna)

MECTO HAPAMETPUYECKHUX
NPUJIATATEJIBHBIX

B TOJIKOBAHMSIX HA3BAHUM
ZKUBOTHBIX

(Ha matepuaJjie caoBapsi A.S. Hornby
“The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English”)

Xapaxmepu3zyemcsi poib napamempuyeckux npuiaca-
MENbHBIX 8 CILOGAPHBIX ONUCAHUSIX HA38AHULL JICUBOM-
Hoix. [lokazano, umo HaubOILULYIO HACMOMHOCIb UMe-
tom npunazamenvuvie «largey u «smally, yxasvisaro-
wue Kax Ha odujee enevamaeHue om HCUuomHo20, max
u Ha e2o yacmmuvie npusnaxu. Qo6cyxrcoaromesa maxrce
60NPOCH 0 NAPAMEMPUYECKOU HOpMe, 2Pa0YUpOSaHUL
U Mecme napamempuiecKux nPuia2amenbHblx 6 ampu-
b6ymuenoil yenouxe.
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KnioyeBble CroBa: Jekcukozpagus, MonKogwill Clo-
6apv, Oeqhunuyus, napamemp, ums NpuldeamenbHoe,
300HUM.

Jlnst oTpakeHHsT YyBCTBEHHOTO MHUPA YETOBEK
UCTIONB3YET TATh TEPUENTUBHBIX KAHAIIOB: 3pH-
TENBHBIA, OCSA3aTENBHBIN, OOOHATENBHBINH, CIYXO-
BOM M BKyCOBOW. Pe3ymbraTbl Takoro MupoBOC-
MPUSATHS Yallle BCETO BEpOAJM3HUPYIOTCS TpHIIa-
rarenbHBIMA. OCOOBIA JIEKCHKO-CEMaHTUICCKHUI
pas3psii CIIOB MPEICTaBISIOT COOOI mapameTpu-
YecKue TNpujiarareiabHble, KOTOPbIE 4acTO MpH-
Blekanu BHMMaHue JuHrBUcTOB (FO.Jl. Ampe-
csH, O.H. bonnuna, O.B. Byonuk, E.M. Boinbd,
JL.U. "Banoga, B.A. KopoGeitnukosa, I'.1. Ky-
croBa, T.I'. Jlunnuk, A.H. lllpamm u np.).

[IpuHAIEKHOCT JTEKCHYECKOTO 3HAUYCHHUS
MPUIIATaTeIbHOTO K TapaMeTPUYECKOMY THITY
MIPOSIBIISICTCS. B TOM, YTO B €TO CIIOBECHOE OTIpe-
JeJICHUEe BKIFOYAETCs ceMa, yKa3bIBarolas Ha
Mepy npu3Haka. Hamnuue 3To# ceMbl CUTHANN-
3UpYyeT 0 HeOOXOIMMOCTH OOpalleHus! K «TO4-
K€ OTcueTa» — IMPEJICTABICHUIO JTAJIOHHOTO
MpHU3HAKa, ¢ KOTOPBIM COOTHOCUTCS PEaIbHBIMN,
BOCTIIPUHUMAEMbI OpraHaMy 4YBCTB, MPU3HAK
npeamera [5, c. 29].

Creunduka napameTpudecKux mpuiaraTeiib-
HBIX 3aKJII0YAETCs eIle U B TOM, YTO OHH XapaKTe-
PHU3YIOT pa3iWyHbIC MPU3HAKU MPEIMETOB, UME-
IOIIHE CIOCOOHOCTH K TPaynpoBaHHIo [6, c. 49].
[lpu rpamynpoBaHUH, KOTOpPOE O0OS3aTEIHHO
MIpe/IoIaraeT MpoLeaypy CPaBHECHHUS, HCCIEIy-
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